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POSIZIONE RICOPERTA 

Professore associato, a tempo indeterminato, di Lingua e Traduzione Inglese 10/L1 – Lin 12 
Università della Campania –Luigi Vanvitelli – Dipartimento di Psicologia 
Viale Ellittico -81100 –Caserta 
0823 274772 

ESPERIENZA PROFESSIONALE di docenza universitaria, nelle scuole di 
Dottorato, e di specializzazione (selezione di corsi tenuti)  1

• 2018 – Supplenza nei Corsi di Laurea Magistrale in Ingegneria – Università della 
Campania, 96 ore, I e II semestre,  English for Engineering  

• 2018 – Supplenza nei Corsi di Laurea triennale  – Università della Campania, Scuola di 
Radiologia,  12 ore, I semestre,   English for Radiographers   

• 2009-2018 –Inglese per la Comunicazione Scientifica e CLIL nei Corsi di Laurea 
Magistrale in Psicologia dei Processi Cognitivi –SUN, volti a sviluppare le 4 abilità con 
un focus sui linguaggi specialistici, anche con metodologia CALL, durata media 60 ore. 

• 2009-10 – Corso d’Inglese a Scopi Specifici (ESAP) per i Dottorandi del XXII ciclo 
dei Dipartimenti di Psicologia e del Polo Scientifico della SUN: Using English for 
Reading and Reporting Research Results. Durata 50 ore 

• 2008-2009 – Inglese per la Comunicazione Scientifica nel Corso di Laurea in Scienze e 
Tecniche Psicologiche –SUN. Durata 60 ore 

• 2008-2009 – English for Research - Reading and Writing Abilities; Communication and 
Publishing skills – Corso d’Inglese a Scopi Specifici (ESAP) per i Dottorandi del XXI 
ciclo della Facoltà di Psicologia e delle Facoltà del Polo Scientifico della SUN. Durata 
50 ore  

• 2007- 2008 –   Aspects of Academic English for Psychology: from Reading and 
Comparing to Discussing and Writing Research Papers. Corso di Inglese a Scopi 
Specifici (ESAP) per i     Dottorandi del XX ciclo dei Dipartimenti di Psicologia e del 
Polo Scientifico della SUN. Durata 50 ore 

• 2006-2010 – Corso di Inglese a Scopi Specifici per gli studenti di Business Management 
– III anno – presso la Facoltà di Economia – Università degli Studi di Napoli 
Parthenope, nell’ambito del Business Communication. Durata 48 ore 

• 2006-2008. Reading and analysing specialized texts. Aspects of Grammar -   Corso di 
Laurea in Scienze e Tecniche Psicologiche –SUN. Durata 60 ore 

 Per i corsi in cui è stata richiesta la valutazione agli studenti, elaborata dagli Uffici per la Valutazione Interna, il 1
giudizio ricevuto è sempre stato nel percentile più alto.
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• 2006-2007 – Docenza nel Corso Abilitante all’Insegnamento della Lingua Inglese Lg/
143 (titolo del corso da me tenuto: Strumenti e modelli di analisi testuale). Durata 80 ore  

• 2006-2007 Docenza ai corsi di Didattica della letteratura Inglese, classe A 346, per i 
corsi di abilitazione speciale, L 143, coordinati dalla prof. Elisa Frauenfelder, Facoltà di 
Scienze della Formazione, Università degli studi Suor Orsola Benincasa, Napoli. Durata 
120 ore  

• 2005-2006; 2006-2007 – Aspects of Academic English for Psychology: from Reading to 
Discussing and Writing Research Papers - Corsi d’Inglese a Scopi Specifici (ESAP) per 
i Dottorandi del XIX ciclo della Facoltà di Psicologia –SUN. Durata media 50 ore 

• 2005-2006 – Reading skills for specialized texts nel Corso di Laurea in Tecniche 
Psicologiche–SUN. Durata 60 ore 

• 2002-2005 -   Coping with Research Articles: reading strategies in ESP ; Aspects of 
Grammar, nel Corso di Laurea in Tecniche Psicologiche–SUN. Durata 60 ore (tre 
contratti di insegnamento) 

• 1999 - 2002 “Strutture morfosintattiche e lessico specialistico”; “Strategie comunicative 
e hedging devices nel linguaggio della ricerca psicologica” Facoltà di Psicologia –SUN 
(tre contratti di insegnamento) 

• 1999-2000 “La tipologia della short story e l’evoluzione del rapporto autori, editoria, 
fruitori nel primo Novecento” Facoltà di Lingue –Istituto Universitario S. Orsola 
Benincasa. Durata 40 ore  

• 1998-99 “G.B. Shaw e la guerra: lettura di Arms and the Man” Facoltà di Lingue –
Istituto Universitario S. Orsola Benincasa. Durata 40 ore 

•  1997-98 “Itinerari nella lettura critica di Hamlet nel 1900” Facoltà di Lingue –Istituto 
Universitario S. Orsola Benincasa. Durata 40 ore  

• 1996-97 “I sensi del Much Ado about Nothing” Facoltà di Lingue –Istituto Universitario 
S. Orsola Benincasa. Durata 40 ore  

• 1995-96 “Moduli narrativi e introspezione nelle short stories di Henry James, Katherine 
Mansfield, Virginia Woolf e Elizabeth Bowen” Facoltà di Lingue –Istituto Universitario 
S. Orsola Benincasa. Durata 40 ore 

• 1994-95, “Strumenti critici” Facoltà di Lingue –Istituto Universitario S. Orsola 
Benincasa. Durata 40 ore  

• 1994-96 Medical English for Nurses - Corso di Diploma di Scienze Infermieristiche 
della Facoltà di Medicina della Federico II. Durata media 40 ore annuali  

• 1984 -1996 English for Computer Science - Scuola Superiore di Cibernetica Aziendale e 
Tecnologie avanzate della Provincia di Caserta. Durata media 120 ore annuali 

ESPERIENZA PROFESSIONALE di docenza nell’Istruzione 
Secondaria 
1984 -1986 docente titolare (vincitrice di concorso) nella Scuola Media nel (Lingua 
Inglese)  
1987-2004 (vincitrice di concorso) docente titolare nella Scuola Superiore nel 1987 
(Lingua e Civiltà Inglese) 
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ISTRUZIONE - TITOLI  
o
o 2018 – consegue l’Abilitazione Scientifica Nazionale a PROFESSORE ORDINARIO con 4 

giudizi positivi su 5 (tornata 2016-18)  
o 2016 – è vincitrice della procedura di valutazione comparativa per un posto di Professore 

Associato di LINGUA E TRADUZIONE INGLESE L-LIN -12 indetta dalla Seconda Università di 
Napoli (D.R. n. 207 del 6.4.2016, ex art 18, comma 1 legge 240/2010) –  

o 2014 –consegue l’Abilitazione Scientifica Nazionale a PROFESSORE ASSOCIATO con giudizio 
unanime (tornata 2012) 

o 04.02. 2004 – è vincitrice della procedura di valutazione comparativa per un posto di 
Ricercatore Universitario di LINGUA E TRADUZIONE INGLESE L-LIN -12 bandito dalla 
Seconda Università di Napoli (D.R. n. 4693 del 2002 con avviso in G.U. 4° serie speciale -n.103 
del 31.12.2002)  

o 2000 supera il CAMBRIDGE EXAMINATIONS IN ENGLISH FOR LANGUAGE TEACHERS – 
University of Cambridge, Local Examinations Sindacate – conseguendo il CEELT di livello  II 
(il più avanzato) 

o 1985-1993 – è cultrice della materia per Lingua, Letteratura e Traduzione Inglese all’Università 
degli Studi di Napoli 

o 1982-1984 – supera, inserendosi nella graduatoria di merito, i seguenti concorsi ordinari a 
cattedra (nazionali): Lingua Straniera    I N G L E S E (classe LX, O.M. 1982 – Scuola Media 
I grado  - 15° posto graduatoria di merito) ; Lingua e Civiltà Straniere INGLESE (classe LXII , 
D. M. 1984 – concorso nazionale  per gli Istituti di Istruzione Secondaria Superiore -  8° posto 
nella graduatoria di merito) Lingua  Straniera TEDESCO ( classe LX  O.M. 1982 -  Scuola 
Media I grado -  1° posto grad. m.); Lingue e Civiltà Straniere TEDESCO (classe LXII – D.M. 
1982 – Istituti di Istruzione Secondaria Superiore - graduatoria di merito), e conseguendo 
quattro abilitazioni all’insegnamento  

o 1981– Laurea in Lingue e Letterature Straniere Moderne – Indirizzo Europeo: Inglese e 
Tedesco-  votazione di 110 /110 e lode - Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Napoli  
Federico II  

o 1981 – consegue il  Zertificat Deutsch als Fremdsprache  1984 lo Zeugnis der Mittelstufe  
presso il Goethe Institut di Napoli 

o 1977 - Maturità classica Liceo Umberto – Napoli - votazione 60/60 

FORMAZIONE: (selezione di) WORKSHOP e CORSI DI FORMAZIONE per 
L’INSEGNAMENTO DELL’INGLESE (generale e accademico) 

• 2009 L’Europa nell’Università: più lingue, più comunicazione. Università di Napoli 
–Federico II – Centro Linguistico di Ateneo – (30 Settembre)  

• 2009 Seminario di aggiornamento del progetto B1 on-line. Ente: Fondazione CRUI.  
Roma. Durata: 10 ore (12 ottobre) 

• 2008 Teacher Training – La certificazione delle competenze linguistiche su standard 
europei. L’uso delle risorse multimediali. Napoli. Ente: British Institutes. Durata 8 
ore (17 Gennaio) 
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• 2008 Teacher Training – Tomorrow is already here. How technology is changing the 
way students learn. Napoli. Pearson- Longman. Durata: 9 ore   (29 Febbraio) 

• 2007 Teacher Training – CALL  – B1 on line. Ente: Fondazione CRUI. Roma.  
Durata: 9 ore (12 marzo) 

• 2007 Teacher Training – ‘Preparing for tomorrow’ Achieving top marks in English: 
strategies for improving listening, writing and study skills.   Durata: 20 ore, 
Organizzazione: Pearson /Longman. (9 Febbraio) 

• 2006 Teacher Training – Achieving Success in the European Classroom.   Napoli. 
Ente: Oxford Teachers’ Academy. Durata: 10 ore  (5 Aprile)   

• 2005 III Giornate della traduzione letteraria. Istituzione: Facoltà di Lettere e 
Filosofia – Università degli studi di Urbino. Durata: 15 ore. (30 Settembre -2 
Ottobre) 

• 2005 Teacher Training – Developing Teaching Skills and Language Improvement. 
Roma. Ente: Oxford Teachers’ Academy. Durata: 8 ore (30 Aprile) 

• 2005  3
rd 

European Workshop on Humour Studies: Humour Language culture and 
Conversation.  Università degli Studi di Bologna – (Bertinoro, Maggio 26-28)  

• 2003 Diritti, doveri e nuove relazioni interpersonali nella scuola che cambia. 
Napoli. ITC M. Pagano. Durata: 20 ore (dal 5 maggio) 

• 2002 Teacher Training – Teaching English Today. Ente: Università degli Studi di 
Salerno. Durata: 10 ore (13 Dicembre) 

• 2001 Accelerare l’innovazione. Autonomia e nuove professionalità nella scuola per 
la realizzazione del piano dell’offerta formativa. Progetto PASS. Napoli. Ente: ITC 
M. Pagano.  Durata: 30 ore (dal 29 Settembre) 

• 2001 Scrivere per il web: traduttori e scrittori per il nuovo millennio. Napoli. 
Durata: 8 ore 16 ore (21 Marzo) 

• 2001 Workshop on Academic Discourse. Genre and small corpora. Centro 
Linguistico di Ateneo dell’Università di Modena (6-7 Dicembre) 

• 2000 The Progetto Lingue 2000 Effect. Napoli. Ente: The British Council.  Durata: 
15 ore (26-27 Ottobre) 

• 2000 Teaching English in International contexts. Istituzione – Sawstone Hall – 
University of Cambridge Local Syndicate.   (Giugno-Agosto) Durata: 200 ore    

• 1998 L’apprendimento multimediale della microlingua nel settore    gestionale    
Istituzione: I.T.C.  Mario Pagano – Napoli. Durata: 16 ore (14-15 Gennaio) 

• 1998 Auto-formazione dei formatori negli Istituti Tecnici e Professionali tramite 
pacchetti multimediali, (SMILE) per acquisire una metodologia didattica 
tecnologicamente interattiva. Programma operativo n.  940025I 1. Napoli. Ente: ITC 
M. Pagano. Durata: 16 ore (26-27 Febbraio) 

• 1997- 98 Il nuovo biennio sperimentale degli Istituti Tecnici. La didattica modulare. 
Istituzione: I.T. C. Lombardo Radice – Roma -D.D.G. Istruzione Tecnica. Durata: 23 
ore (16-17 Marzo) 

• 1996 L’orientamento nel biennio – Istituzione: Provveditorato di Napoli. Durata: 12 
ore  (16-17 Dicembre)                                                          

• 1996 Il progetto d’Istituto: caratteristiche, finalità, modalità. Istituzione: I.T.C. 
Buonarroti –Caserta (C. M.  376/1995).  Durata: 18 ore (5-24 Settembre; 1-11 
Ottobre) 

• 1995 La valutazione: funzioni e tecniche – Istituzione: I.T.C. Buonarroti –Caserta 
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(CC.MM. 136 e 137/1990). Durata: 18 ore (20-21 Dicembre)    
• 1987-8 Formazione docenti di Lingua e Civiltà Inglese –Istituzione: Provveditorato 

Caserta. Durata: 30 ore 
• 1987 - Progetto Speciale Lingue Straniere – Istituzione: IRRSAE CAMPANIA.  

Durata: 100 ore, mirato a riflessione metodologica e sperimentazione glottodidattica. 
(13 Marzo-17 maggio; 14 ottobre-16 Dicembre) 

• 1985-6 Formazione docenti di Lingua Inglese – Istituzione: Provveditorato Caserta.  
Durata: 30 ore               

INCARICHI 

o 2019 - con Decreto n. 10 del 08/01/2019 a firma del Ministro, è nominata presidente della 
Commissione consultiva e di valutazione MIUR avente il compito di esprimere parere 
obbligatorio sulle istanze di riconoscimento delle Scuole Superiori per Mediatori Linguistici e 
di accreditamento dei corsi di studio di durata triennale e dei corsi di studio di secondo ciclo 

o 2016/2018 – con decreto dipartimentale del MIUR n.269 del 29 marzo è nominata componente 
del Comitato Tecnico Scientifico per la predisposizione delle prove di esame d’Inglese per i  
concorsi dei docenti nelle Scuole di ogni ordine e grado, conseguendo nel gennaio del 2018 un 
attestato di merito per la qualità del lavoro svolto [MIUR.AOODPIT.REGISTRO 
UFFICIALE(U).0000070.12-01-2018] 

o 2018 - con DR/2018/4303 del 30/10/2018 è nominata membro della Commissione giudicatrice 
per la selezione pubblica, per titoli e colloquio, per il reclutamento di n. 1 ricercatore con 
rapporto di lavoro subordinato a tempo determinato, per il settore concorsuale 10/L1 – Lingue, 
Letterature e Culture Inglese e Anglo-Americana, settore scientifico disciplinare L-LIN/10 – 
Letteratura Inglese - Dipartimento di Studi Umanistici (codice identificativo – 
1_RTDA_2018_01) presso l’Università degli Studi di Napoli Federico II  

o 2017/18  è membro dal 2006 del collegio docenti del dottorato dal titolo Scienze Della Mente 
(ciclo XXXIII) dell’ Universita' della Campania - L. Vanvitelli. 

o 2017/19 –con  D.R. n. 173 del 06/03/2017, è stata nominata la Commissione Giudicatrice, 
preposta all’espletamento delle prove di selezione dei candidati al Bando Erasmus+ per studio 
e/o traineeship e Mobilità Internazionale a. a. 2017/2018 e 2018/2019 

o 2018 – con DR 77 del 17.1.2018 è nominata membro della commissione di valutazione delle tesi 
del XXX ciclo del dottorato di ricerca  in Euro-linguaggi e Terminologie Specialistiche– 
Università degli studi Parthenope –Napoli, n.p.0010010 del 5.2.2018  

o 2017 – con DR 77 del 26.1.2017 è nominata membro della commissione di valutazione delle tesi 
del XXIX ciclo  del dottorato di ricerca  in Economia quantitativa ed Euro-linguaggi per la 
sostenibilità del benessere – Università degli studi Parthenope –Napoli  

o 2016/2018  - È membro del collegio dei docenti del Double Degree istituito il 4 maggio 2015 
congiuntamente dall’ Universita’ degli Studi Della Campania – Luigi Vanvitelli e l’ Universite’ 
des Sciences Humaines et Sociales – Lille 3 per la  Laurea Magistrale Psicologia dei Processi 
Cognitivi e il  Master Sciences Humaines et Sociales, Mention Psychologie, Spécialité 
“Psychologie des Processus Neurocognitifs et Sciences Affectives”  

o 2012-2014 – è responsabile del Dipartimento di Psicologia per l’internazionalizzazione  
o 2012 – è nominata componente della Commissione giudicatrice per il conseguimento del titolo 

di Dottore di Ricerca in Scienze Eurolinguistiche, Letterarie e Terminologiche presso 
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l’Università Parthenope di Napoli 
o 2011– è nominata componente della Commissione giudicatrice per il conseguimento del titolo 

di Dottore di Ricerca in Scienze Eurolinguistiche, Letterarie e Terminologiche presso 
l’Università Aldo Moro di Bari 

o 2010 (14.12.10) – è nominata componente della Commissione giudicatrice per l’ammissione al 
corso di Dottorato di Ricerca in Scienze della Mente 

o 2009-2014 è membro della Commissione per l’Internazionalizzazione dell’Ateneo (SUN), 
nomina del 21.10.2009 D.R. 2468 

o 2009 – è componente della Commissione giudicatrice per l’affidamento degli incarichi di 
didattica formale e di collaboratori esperti di madre lingua presso il Centro Linguistico di 
Ateneo dell’Università del Molise (29-30 giugno) 

o 2009 è nominata (a seguito elezioni) rappresentante dei ricercatori della Facoltà di Psicologia – 
SUN (5 Novembre 2009 - 5 Novembre 2013) 

o 2008 – è nominata componente della Commissione giudicatrice per la valutazione comparativa 
per la copertura di un posto di ricercatore di LINGUA E TRADUZIONE INGLESE (L-LIN -12) 
bandito dalla Scuola superiore di Lingue Moderne, Interpreti e Traduttori – Bologna (D.R. 951 
del 7.7.2008) 

o 2006/2007 – è membro della commissione esaminatrice del Corso Abilitante all’insegnamento 
della Lingua Inglese Lg/143 

o 2003 – è tutor di tirocinio diretto (SICSI) di docenti di Lingua e Civiltà Inglese negli istituti di 
istruzione secondaria superiore 

o 1988-1993 – utilizzata per gli anni ex art. 14 legge 270 presso la cattedra di Lingua e Letteratura 
Inglese   – Dipartimento di Sociologia – Università degli Studi di Napoli, a scopi di ricerca e 
sperimentazione 

PUBBLICAZIONI (SELEZIONATE: ABSTRACTS E VARIE ESCLUSI)  2

Monografie: 
1. 2018. Abbamonte, L. ‘Black Lives Matter’: Cross-Media Resonance and the Iconic Turn of 

Language. Cambridge Scholars Publishing. ISBN (10): 1-5275-0657-6; ISBN (13): 
978-1-5275-0657-2 

2. 2012. Abbamonte, L. Integrated Methodology for Emotion Talk in Socio-legal Exchanges. 
Politeness, Accommodation and Appraisal Insights. Napoli: Edizioni Scientifiche Italiane 
[editore registrato per la VQR], ISBN: 978-88-495-2426-0, pp. 249. 

3. 1996. Abbamonte L. La Maschera e lo Specchio del Tempo. Ben Jonson, Giacomo I e lo 
spettacolo del re. Immagini shakespeariane; Napoli: Edizioni Scientifiche Italiane [editore 
registrato per la VQR], ISBN 88-8114-361-5, pp. 206. 

Volumi per l’insegnamento dell’Inglese a scopi specifici CLIL/CBI 

 Pubblicazioni selezionate fra 64 prodotti presenti su IRIS. E’ indicato il mio apporto personale per le pubblicazioni 2

interdisciplinari a più autori.
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4. 2015. Abbamonte, L. / Petillo, O. English for the Sciences of the Mind and the Brain. 
Neuroscience/s, Cognitive, Linguistic and Social Studies. Santarcangelo di Romagna: 
Maggioli Editore (Apogeo Education) ISBN 9788891611741, pp. 270. 

5. 2002. Abbamonte, L. Reading English for Psychology. Coping with Research Articles, 
Napoli: Edizioni Scientifiche Italiane [editore registrato per la VQR]. ISBN 
9788849504606, pp. 207. 

Curatele  
6. 2016. Abbamonte L. / Cavaliere F. (a cura di) Mediterranean Heritage via English 

(Mis-)Representations via English. Cambridge Scholars Publishing. ISBN 1-4438-8716-1; 
ISBN(13) 978-1-4438-8716-8. 

Articoli in riviste di classe A (Elenco ANVUR – area 10) 

7. 2018. Abbamonte L. Northanger Abbey for Italian readers – the female translators, 

8. the language of the quotidian, irony. In MEROPE, XXVII, n. 67-68. ISSN 1121-0613 
[ISBN-978-88-3305-153-6] pp. 71-90.  

9. 2017. Abbamonte, L.  English media idioms of US confrontations across cultures: the 
Charleston Massacre - white supremacy vs African American dignity. ESP Across Cultures 
14, https://edipuglia.it/esp/esp-across-cultures-13-2016-2/ 

10. 2014. Abbamonte, L.  Latinas’ bilingual cultural identities and the reporting of abuse in US 
institutional settings.  ESP Across Cultures 11. http://edipuglia.it/esp/esp2014/ ISSN 
1972-8247.  

11. 2008.  Abbamonte, L. Scientific Communication and Authorial Identities in Cognitive 
Neuroscience Handbooks from a Diachronic Perspective. In D. Giannoni / S. Maci, (a cura 
di), Identity Traits in English Academic Discourse. Special Issue of LINGUISTICA E 
FILOLOGIA (27), ISSN 1594-6517, [valutato come buono - VQR 2004-2010], pp. 59-76.   

12. 2007. Abbamonte, L. Promoting diachronic textual awareness through translation in an EAP   
collaborative workshop. Translating Aphasiology by M. Critchley - some theoretical issues.  
FORUM FOR MODERN LANGUAGE STUDIES – Oxford Journals -43/ 3, ISSN 0015-8518, pp. 
235-260. 

13. Abbamonte L. 1988. Teatro e propaganda politica nel ‘600 inglese. CRITICA LETTERARIA, n. 
59, ISSN 0390-0142, pp. 373-383. 

14. Abbamonte, L. 1986. Il tempo negli spettacoli celebrativi nell’Inghilterra del Seicento.  
CRITICA LETTERARIA, n. 54, ISSN 0390-0142, pp. 145-172. 

Articoli in riviste e capitoli di volumi 

15. Abbamonte L. 2017. Multilingualism and the Senegalese Migrants in Naples. Civiltà del 
Mediterraneo N 28. ISSN 1120-9860 –ISBN 978-88-6647-192-9 

16. Abbamonte L. 2017. Fatal Racial Encounters in the US in the Media Representation. In: 
AAVV. (a cura di): L. Landolfi E. Federici F. Cavaliere, Transnational Subjects Linguistic 
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Encounters. Domini. Critica e Letteratura, vol. II, p. 3-16, Napoli: Liguori, ISBN: 
9788820767402, ISSN: 1972-0645 

17. Abbamonte L. 2017.   Euro English –controversial Esperanto or de facto transnational and 
legal language? In A.A. V.V. Euromosaic: a still open challenge. Roma: Edicampus 
edizioni. ISBN: 9788897591795 

18. Abbamonte L., Cavaliere F. 2017. Shopping as ‘Best Practice’ — Analyzing Walmart’s 
Sustainability Policies. Russian Journal of Linguistics, vol. 21, n.1 p. 105-125, ISSN: 
2312-9182, doi: 10.22363/2312-9182-2017-21-1 

19. Abbamonte, L. / Cavaliere, F. 2017. Strolling and scrolling through Capri.net. In Gotti, M/ 
Maci, S/ Sala, M (eds). Ways of Seeing, Ways of Being: Representing the Voices of Tourism. 
Bern: Peter Lang. pp. 73-101. ISBN 978-3-0343-3034-3. (peer reviewed) 

20. 2016. Abbamonte, L. / Cavaliere, F. Food, Family, and Females: (Southern) Italy in U.S. 
Advertising. In Abbamonte, L./ Cavaliere, F. (a cura di) Mediterranean Heritage in Transit - 
(Mis)Representations via English. Cambridge Scholars Publishing. ISBN 
978-1-4438-8716-8; pp.1-53.  

21. 2016. Abbamonte, L. / Cavaliere, F. Introduction.  In Abbamonte, L. / Cavaliere, F. (a cura 
di) Mediterranean Heritage in Transit - (Mis)Representations via English. Cambridge 
Scholars Publishing. ISBN 978-1-4438-8716-8; pp. VII-XVII.  

22. 2016. Raimo, S./ Trojano, L./ Siciliano, M./ Cuoco, S./  D’Iorio, A./ Santangelo, F./ 
Abbamonte, L./ D. Grossi, D./ Santangelo, G. Psychometric properties of the Italian version 
of the multifactorial memory questionnaire for adults and the elderly. In Neurological 
Sciences 2016 DOI: 10.1007/s10072-016-2562-5 Print ISSN1590-1874 Online 
ISSN1590-3478 Publisher Springer [editore registrato per la VQR], pp. 1-11. [Apporto 
personale: contributo all’adattamento italiano del questionario da sottoporre ai partecipanti; 
editing linguistico].  

23. 2015. Abbamonte, L. / Cavaliere, F. Testing Pragmatic Language Disorders: A Culturally-
sensitive Assessment. In M. Gotti, S. Maci, M. Sala (a cura di), The Language of Medicine: 
Science, Practice and Academia, Bergamo CELSB. Centro di Ricerca sui Linguaggi 
Specialistici. CERLIS SERIES - ISBN 978-88-89804-24-7, pp.105-136. 

24. 2015. Abbamonte, L. A few considerations on teaching English as ESP today. In L. 
Abbamonte/ O. Petillo, In English for the Sciences of the Mind and the Brain. Neuroscience/
s, Cognitive, Linguistic and Social Studies. Santarcangelo di Romagna: Maggioli Editore 
(Apogeo Education), ISBN 9788891611741, pp V- XII. 

25. 2014.  Abbamonte, L. Restorative Justice. L’importanza della diffusione e della 
condivisione. M. Quiroz Vitale (a cura di) DIRITTO, IL DONO DI EPIMETEO. Dialoghi tra 
Diritto, Teoria e Sociologia del diritto. Milano: Mimesis Edizioni [editore registrato per la 
VQR], collana Law without Law, n. 14; ISBN: 9788857525846, pp. 43-74.   

26. 2014. Abbamonte, L. / Cavaliere F. The Kercher/Knox trial: accommodation strategies in a 
bilingual setting. In  V. Bhatia, G. Garzone, R. Salvi, G. Tessuto, C. Williams (a cura di), 
Language and Law in Academic and Professional Settings Analyses and Applications. vol. 
1, Aprilia (LT): Novalogos, ISBN: 978-88-97339-29-8, pp. 79-104. 
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27. 2014.  Abbamonte, L. The Protective Order Interview in U.S. – from professionals’ 
interviews to computer mediated communication. In: F. Poppi, J. Schmied (a cura di), 
Tracking language change in specialised and professional genres. Roma: Officina Edizioni, 
ISBN: 9788860491206, pp. 106-121. 

28. 2014. Burns, A. R. /Matarazzo, O./ Abbamonte, L. Corpus Linguistics and the Appraisal 
Framework for Retrieving Emotion and Stance – The Case of Samsung’s and Apple’s 
Facebook Pages. In S. Bassis, A. Esposito, F. C. Morabito (a cura di), Recent Advances of 
Neural Networks Models and Applications. vol. 26, Springer [editore registrato per la VQR], 
ISBN: 978-3-319-04128-5, doi: 10.1007/978-3-319-04129-2, pp. 283-294. 

29. 2014. Matarazzo, O. / Baldassarre, I. / Nigro, G./ Cosenza, M./ Abbamonte, L. Helpful 
Contextual Information Before or After Negative Events: Effects on Appraisal and 
Emotional Reaction. COGNITIVE COMPUTATION, ISSN: 1866-9956, doi: 10.1007/
s12559-014-9275-y, pp. 561-570. [Apporto personale: contributo all’ elaborazione degli 
scenari da sottoporre ai partecipanti; editing linguistico] 

30. 2013. Baldassarre I. /Abbamonte, L. / Cosenza, M./ Nigro, G./ Matarazzo, O. Contextual 
Information and Reappraisal of Negative Emotional Events. In Bassis S., Esposito A., 
Morabito F. C. (a cura di), Recent Advances of Neural Networks Models and Applications. 
pp. 423-434, Springer [editore registrato per la VQR],  ISBN: 978-3-319-04129-2. [Apporto 
personale: contributo all’ elaborazione degli scenari da sottoporre ai partecipanti; editing 
linguistico] 

31. 2013. Abbamonte, L. / Cavaliere F. Restorative Justice, a comparative analysis of discursive 
practices: Dialogistic exchanges in the USA and Italy. In: C. Williams, G. Tessuto (a cura 
di), Language in the Negotiation of Justice - Contexts, Issues and Applications. Farnam, 
Surrey: Ashgate Publishing Limited, ISBN: 9781409438397, pp. 121-144. 

32. 2013. Abbamonte, L. Foreword. In: M. Trivellini, Language and Fashion. Linguistic 
proposals from the British magazines. Fasano ( Bari): Schena Editore, ISBN: 
978-88-8229-996-5, pp. 13-16.  

33. 2012. Abbamonte, L. Dal Regno delle due Sicilie a Londra: Pulcinella da qua(c)quero. 
Parole e maschere in transito. In F. Dalziel, S. Gesuato, M.T. Musacchio (a cura di), A 
Lifetime of English Studies. Essays in Honour of Carol Taylor Torsello, Padova, Il Poligrafo 
[Editore registrato per la VQR], ISBN 978-88-7115-767-2, pp. 613-622. 

34. 2012. Di Conza, A. / Abbamonte, L. / Scognamiglio, L. / Gnisci, A. Accommodation 
Strategies in Italian Courtroom Examinations ：  A Cross-Disciplinary Analysis of the 
Reciprocal Effects of Questioning – Answering. In US-China Law Review Vol. 9, N. 4. ISSN: 
1548-6605, pp. 330-341. [Apporto personale: analisi qualitativa dei testi dialogici (politeness 
theory, conversation analysis, relevance theory) e discussione dei risultati] 

35. 2012. Abbamonte, L. /Cavaliere, F. Book Chapters in academia – Authorship in Methods 
(re-)Presentation and Conditional Reasoning. In S. Maci e M. Sala (a cura di), Effects of 
Genre Variation in Academic Communication. Disciplinary Emerging Trends. Bergamo: 
CELSB. Centro di Ricerca sui Linguaggi Specialistici. CERLIS SERIES -ISBN 
978-88-89804-22-3, pp. 199-230.  

36. 2012. Abbamonte, L. /Cavaliere F. Restorative Justice and Mediation – The Healing Power 
of Language. In G. Tessuto (a cura di), Explorations in Language and Law. Approaches and 
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Perspectives. An international, peer-reviewed publication series I/2012 - ISBN 
978-88-97339-17-5, pp.110-123. 

37. 2011. Abbamonte, L. The Senegalese community in Naples – lingua-cultural exchanges and 
L2 acquisition in a diachronic perspective. In C. La Ragione e R. Antinucci (eds). Migrating 
cultures and the dynamics of exchange. Napoli: Rogiosi Editore [editore accreditato per la 
VQR], ISBN 978-88-88688-59-6, pp.332-343. 

38. 2011. Abbamonte, L. Foreword. In A.R. Burns, Marketing Terminology. A Corpus-driven 
Lexicographic Study. Biblioteca della Ricerca. Linguistica, vol. 55, Fasano: Schena Editore, 
vol. 55, ISBN: 88-8229-939-2, pp. 11-12. 

39. 2010. Abbamonte, L. / Cavaliere, F. ‘As previous researchers have found…’ – dialogic 
Endorsement in Social Psychology Research Articles – in W. von Hahn/C. Vertan (a cura 
di ), Specialized Language in Global Communication. Frankfurt am Main, Bern, Berlin, 
New York, Oxford: Peter Lang. ISBN 978-3-631-58480-4, pp 370-378.  

40. 2010. Abbamonte, L. /Cavaliere, F. Pragmatic relevance/strength of lexico-grammar choices 
in EU legal documents. Journal Us-China Law Review - Vol. 7, n.2, ISSN 1548-6605, pp. 
34-45. 

41. 2010. Abbamonte, L. ELF as the Medium in the Psychoanalytic Discourse Community: 
Science and International Dissemination. In: R. Cagliero J. Jenkins ( a cura di) Discourses, 
Communities, and Global Englishes. Bern, Berlin, New York, Oxford: Peter Lang, vol. 94, 
ISSN 1424-8689; ISBN 978-3-0343-0012-4, pp. 175-202. 

42. 2009. Abbamonte, L.  Incontri fra idiomi: parole e nomi ‘anglo-napoletani’. In: G. Dotoli C. 
Diglio (a cura di), Napoli culla delle culture. Napoli: Rogiosi [editore registrato per la 
VQR], ISBN: 9788888688473, p. 27-40. 

43. 2008. Abbamonte, L. /Matarazzo, O. Rhetorical communication in the CogSci discourse 
community: The Cognitive Neurosciences 2004 in the context of scientific dissemination. In 
International Journal of Social Sciences –Vol. 3 N. 3, ISSN 2070-3740, pp. 189-198. 

44. 2008. Matarazzo, O. / Abbamonte, L. Regret, choice, and outcome. International Journal of 
Humanities and Social Sciences 2, ISSN: 2070-3783464-472, pp.161-169. [Apporto 
personale: contributo all’elaborazione degli scenari da sottoporre ai partecipanti; editing 
linguistico] 

45. 2008. Matarazzo, O. / Abbamonte, L. / Nigro, G. Moral Reasoning and Behaviour in 
Adulthood. In International Journal of Social Sciences - Vol. 3 N. 3, ISSN 2070-3740, pp. 
199-206. [Apporto personale: contributo all’ adattamento dei questionari da sottoporre ai 
partecipanti; editing linguistico] 

46. 2006. Abbamonte, L. / Cavaliere, F. Lost in Translation -The Italian Rendering of UNICEF 
‘The state of the World’s Children 2004’ Report. In S. Šarcevic / M. Gotti (a cura di) 
Insights into Specialized Translation. Bern, Berlin, New York, Oxford: Peter Lang, ISSN 
1424-8689, ISBN 978-3-0343-0011-7, pp. 235-258. [Valutato come eccellente - VQR 
2004-2010] 

47. Abbamonte, L. 2002. Introducing the skills of reading specialized texts. In Abbamonte, L. 
Reading English for Psychology. Coping with Research Articles, Napoli: Edizioni 
Scientifiche Italiane [Editore registrato per la VQR]. ISBN 9788849504606, pp. 9-54. 

48. 2001. Abbamonte, L. The Winter’s Tale, ovvero del tempo del tiranno. In A. Palombi Cataldi 
(a cura di), Teatro e palcoscenico dall’Inghilterra all’Italia 1540-1640. Roma: Bulzoni 
[editore registrato per la VQR], ISBN 88-8319-560-4, pp. 149-164.  

49. 2001. Abbamonte, L. Lo specchio trasparente. Immagini di regalità. In A. Palombi Cataldi (a 
cura di), Teatro e palcoscenico dall’Inghilterra all’Italia 1540-1640.  Roma: Bulzoni 

!  10



[editore registrato per la VQR], ISBN 88-8319-560-4, pp. 185-210. 
50. 1993. Abbamonte L. Margaret Yorke: un giallo senza delitto. MEROPE, n. 9, 2/1993; ISSN 

1121-0613, pp.129-137.  
51. 1985. Abbamonte, L. [1995] Postfazione. In Norman Douglas, 1930. Capri. Materials for 

the Description of the Island. Milano: Frassinelli Editore. ISBN 88-7684-063-X. pp. 
373-384. 

52. 1985. Abbamonte L., /Palombi Cataldi, A.M. Spettacoli celebrativi del periodo Stuart: Royal 
Entries e Lord Mayors’ shows. ANNALI della Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università 
di Napoli, vol. XXVIII, ISSN 0469-5461, pp. 229-253. 

53. 1981. Abbamonte, L. Lo spettacolo cortigiano e il paradigma puritano: A Maske di John 
Milton. ANNALI della Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Napoli, XXIV, s.n. 
XII, ISSN: 0469-5461, pp. 2-23. 

TRADUZIONI a stampa (selezione)  

54. Abbamonte, L. [trad.] 2013.  Descrizione di casi clinici classici. In Grossi, D., Trojano, L. 
Lineamenti di Neuropsicologia clinica. Roma: Carocci, ISBN 9788843057245, pp. 203-208. 

55. Abbamonte, L. [trad.]. 2008. La cura psichica delle malattie organiche.  [Georg Groddeck. 
Psychichal Treatment of Organic Disease. The British Journal of Medical Psychology, Vol. 
Ix, Part II, 1929]. In P. Cotrufo (a cura di): Corpo e Psicoanalisi. Roma: Edizioni Borla. 
ISBN -978-88-263-1722-9, pp. 135-143. 

56. Abbamonte, L. [trad.] 2008. Capriglione J. (a cura di). Ut imago poiesis. SUN Caserta- 
Napoli, pp. 5-239. 

REVISIONI LINGUISTICHE/EDITING (selezione) e POSTER 
57. POSTER- Longarzo, M. /Chiavazzo, A./Santangelo, G./ D'Olimpio, F./ Abbamonte, L./ 

Grossi, D. (2013). ENTEROCEZIONE E PREOCCUPAZIONE PER LA PROPRIA SALUTE IN SOGGETTI 
SANI. In: Giornate Scientifiche di Ateneo. NAPOLI, [Apporto personale: traduzione/
adattamento delle: ILLNESS ATTITUDE SCALE (IAS); TORONTO ALEXITHYMIA SCALE-20 
(TAS-20)]  

58. 2008. [Abbamonte, L. ed.] Conson, M., Grossi, D. et al., Selective motor imagery defect in 
patients with locked-in syndrome. NEUROPSYCHOLOGIA 46 doi:10.1016/
j.neuropsychologia.2008.04.015. [www.elsevier.com],  pp. 2622–2628.  

59. 2008. [Abbamonte, L. ed.] Barbarulo, A./ Puoti, P./ Cotrufo, P., et al. M. Rehabilitation of 
gesture imitation: fMRI study in a case. In NEUROCASE. Psychology Press, Taylor and 
Francis Group. DOI: 10.1080/13554790802363688, pp. 293-306. 

60. 2003. [Abbamonte, L. ed.] Lepore, M./ Grossi, D./ Trojano, L. et al. ON THE DIFFERENT 
MECHANISMS OF SPATIAL TRANSPOSITIONS: A CASE OF REPRESENTATIONAL ALLOCHIRIA IN 
CLOCK DRAWING. NEUROPSYCHOLOGIA 41 (2003) [WWW.ELSEVIER.COM] ISSN: 
0028-3932, pp.1290–1295.  DOI: 10.1016/S0028-3932(03)00062-9  

SELEZIONE DI TESI INTERDISCIPLINARI DI LAUREA MAGISTRALE SEGUITE  
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✓ (Dr.) Natale, M. 2016. #Alzheimer Su Twitter: uno studio linguistico sistemico-funzionale 
✓ (Dr.) Altieri, M. 2015. L’adattamento dei test psicologici secondo la prospettiva cross-

culturale 
✓ (Dr.) Pipitone, E. 2014. Sentiment Analysis e Web Listening al tempo dei Social networks  
✓ (Dr.) Tomasetta, V. 2012. V. HUNGRY LIKE THE WOLF: Analisi qualitativa del 

Linguaggio degli Psicopatici 

PROGETTI DI RICERCA e collaborazioni con riviste 

• 2018 – partecipa alla 32° edizione di  Futuro Remoto, collaborando alla presentazione al 
pubblico alcuni aspetti dei progetti europei  EMPATHIC” (approvato nel 2017) e MENHIR 
(Mental health monitoring through interactive conversations, approvato nel 2018), ossia  
L’uso delle tecnologie dell'informazione e della comunicazione (ICT) per migliorare la 
qualità di vita delle persone – nell’ambito della III missione di Ateneo (9 novembre – Città  
della Scienza -Napoli) 

• 2017-2018 –partecipa al progetto Alternanza Scuola Lavoro – convenzione fra Dipartimento 
di Psicologia –Università della Campania e l’Istituto Galileo Ferraris IPIA – Caserta (prot 
6006/c24 del 4.7.2017) – esercitazione e simulazione laboratoriale ‘English for incoming 
tourism’ 17 gennaio 2018 

• 2017. PRIN sottoposto: Dialects of Southern Italy – preserving and reframing a linguistic 
and cultural heritage - Responsabile dell’Unità di Ricerca 

• Membro fondatore del Centro Interuniversitario di Ricerca su Identità e Diversità 
Linguistiche (I-LanD) - un consorzio universitario tra i vari atenei italiani 

• 2016 –responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore LIN 12, dal titolo: 
Leggere articoli di ricerca nella L2 nel contesto della comunicazione scientifica 
contemporanea – implicazioni didattico-cognitive 

• Gruppo di ricerca “The transference’s problem”. Responsabile scientifico / coordinatore: 
Prof. Riccardo Galiani -Settore Scientifico-Disciplinare: M-PSI/07 M-PSI/08 

• Dal 2016  - referee di riviste internazionali:  
✓ US-China Foreign Language  ISSN:1539-8080 
✓  Sino-US English Teaching  E-ISSN 1935-9675; Print ISSN 1539-8072 
✓ Russian Journal of Linguistics (Vestnik Rudn) ISSN 2312-9212 (online);  2312-91-82 (print) Indexed 

in Ulrich’s Periodicals Directory: http://www.ulrichsweb.com 
✓ referee per il volume Exploring Creativity in Translation across Cultures, a cura di Mikaela Cordisco, Emilia 

Di Martino, et al.,Roma: Aracne, 2017 
✓ dal 2019 referee per Umanistica Digitale (https://umanisticadigitale.unibo.it/reviewer/) 

• 2014-2016 Membro del Centre for Research in Language and Law CRILL – SUN 
• 2015-2016 –membro del comitato editoriale di Legal Discourse and Communication, una 

collana editoriale internazionale peer-reviewed  
• 2014-2015 – membro del comitato editoriale di Explorations in Language and Law, una 

collana editoriale internazionale peer-reviewed  
•  2015 – responsabile di Dipartimento per il progetto interdipartimentale Art and Architecture 
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on the move - Los Angeles - Naples and back – Art and the English Language per la XIX 
edizione di “Futuro Remoto -Frontiere” (17-19 Ottobre, 2015 Napoli –Piazza del Plebiscito) 
III missione di Ateneo 

• 2015 – responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore LIN 12, dal titolo 
L’acquisizione dell’Inglese come seconda lingua in contesto didattico 
tecnologicamente amplificato   

• 2015 –componente dell’unità di ricerca per il PRIN (sottoposto) – Inside/Out - Ripensare i 
beni comuni con l’arte pubblica in una prospettiva di progettazione partecipata, coordinato 
dai proff. G. Salvatori e V. Omaggio; 

• 2015 – componente dell’unità di ricerca per il PRIN (sottoposto) – Giocarsi il futuro: il 
gioco d'azzardo e la dipendenza dal gioco in adulti e adolescenti, coordinata dalla prof. G. 
Nigro. Contributo individuale al progetto: traduzione/elaborazione dei questionari e dei 
materiali linguistici 

• 2014 – responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore LIN 12, dal titolo 
Patrimoni culturali e itinerari mediterranei – rappresentazioni attraverso l’Inglese. 
Prospettive d’istruzione trans-nazionale  

• 2011 – componente dell’unità di ricerca per il PRIN "Credenze, tratti di personalità e 
decision making nel gioco d’azzardo in adulti e adolescenti". Coordinatore scientifico: Prof. 
M.A. Brandimonte.  Responsabile dell'Unità di Ricerca: Prof. G. Nigro –Dipartimento di 
Psicologia, Seconda Università di Napoli. Contributo individuale al progetto: traduzione/
elaborazione dei questionari e dei materiali linguistici 

• 2010 – responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore Lin 12 dal titolo: 
Identità nazionali e stereotipi nei media – l’immagine degli Italoamericani nella pubblicità 
televisiva statunitense 

• 2009 – responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore Lin 12 dal titolo: 
Comunità migranti a Napoli: multilinguismo e integrazione  

• 2008 – responsabile scientifico del progetto per le Attività di Cooperazione Promozione e 
Scambi Culturali Interuniversitari - Capitolo 2/8 del Bilancio Universitario E.F. 2008: Corso 
intensivo in Gran Bretagna finalizzato all’approfondimento della lingua     inglese per la 
comunicazione scientifica, con approfondimento degli aspetti lessico -grammaticali in 
ambito psicologico    

• 2008 –responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore LIN 12 dal titolo:  
'Regret': campo semantico e collocazioni nell’inglese parlato e scritto. Traduzione e 
traducibilità in italiano  

• 2008 –componente dell’unità di ricerca per il PRIN La memoria e il tempo: ricordare il 
passato, immaginare il futuro. Aspetti cognitivi, evolutivi, di personalità e neuropsicologici 
del pensiero episodico. Coordinatore Scientifico: Prof. M.A. Brandimonte.  Titolo del 
progetto dell’unità locale: Ritorno al futuro: il pensiero episodico futuro nei bambini. 
Responsabile dell'Unità di Ricerca: Prof. G. Nigro –Dipartimento di Psicologia, Seconda 
Università di Napoli. Contributo individuale al progetto: traduzione/elaborazione dei 
questionari e dei materiali linguistici 

•  2007-2013 – responsabile della progettazione di un modulo del P.O.R. Campania 
2007-2013:   Asse IV, Capitale Umano, Obiettivo Specifico i2), “L'ATTUAZIONE DI AZIONI 
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DIRETTE DI LIFELONG LEARNING - Seconda Università di Napoli - Progetto “Università 
della Conoscenza” (UniCon). IL RECUPERO DELLE COMPETENZE E L’EMPOWERMENT 

LAVORATIVO" Approvato con D.D. n. 617 del 28 dicembre 2009 dalla Regione Campania. 

• 2007/2008– responsabile scientifico del progetto di Ateneo per il settore LIN 12 dal titolo: 
L’Inglese come Lingua Franca nella comunicazione scientifica globale in ambito 
psicologico.  

• 2006–2008 è componente dell’unità di ricerca per il PRIN 2006-2008 (24 mesi) Ricordare 
le intenzioni: aspetti cognitivi, socio-motivazionali e neuro-cognitivi in una prospettiva life-
span, coordinato dalle proff. M. A. Brandimonte e G. Nigro. Ruolo individuale: traduzione/
elaborazione di questionari e altri materiali linguistici 

• 2006 – partecipa al progetto di ricerca con la Regione Campania legge 5/2006 dal titolo I 
disturbi comportamentali nell’invecchiamento e lo stress del caregiver.  Responsabile 
scientifico: prof. C. Poderico. Contributo individuale al progetto: traduzione/elaborazione 
dei questionari e dei materiali linguistici  

• 2006 – partecipa al progetto di Ateneo proposto dal dipartimento di psicologia dal titolo: 
Processi di controllo cognitivo nel pensiero, nell’azione, nella memoria. Coordinatore 
Scientifico: Prof. G. Nigro. Contributo individuale al progetto: traduzione /elaborazione dei 
questionari e dei materiali linguistici 

• 2006 – componente dell’unità di ricerca per il PRIN (2006) coordinata dalla prof. G. Nigro 
per lo svolgimento del progetto di ricerca biennale dal titolo: Illusioni di memoria 
prospettica e retrospettiva in bambini e in adulti. Contributo individuale al progetto: 
traduzione/elaborazione dei questionari e dei materiali linguistici 

• 2004/2005 – partecipa al progetto di ricerca scientifica di Ateneo dal titolo: I sistemi di 
riferimento egocentrici e allocentrici nella rappresentazione dell’informazione spaziale. 
Responsabile Scientifico: prof. S. Iachini. Contributo individuale al progetto: traduzione/
elaborazione dei questionari e dei materiali linguistici 

• 2004/2005 – partecipa al progetto di ricerca scientifica di Ateneo dal titolo: Domande 
coercitive e minacciose a politici di destra e di sinistra, nelle interviste politiche televisive: 
indici conversazionali di par condicio per i sistemi democratici.  Responsabile della ricerca: 
Prof. A. Gnisci. Contributo individuale al progetto: analisi, traduzione, elaborazione dei 
materiali linguistici 

• 2004 –componente dell’unità di ricerca (PRIN 2004) condotta dalla prof. G. Nigro per lo 
svolgimento del progetto di ricerca biennale dal titolo: Il ruolo del contesto dell’azione nel 
ricordo di intenzioni. Determinanti cognitive e sociali del ricordo di azioni future. 
Contributo individuale al progetto: traduzione/elaborazione dei questionari e dei materiali 
linguistici  

PARTECIPAZIONE A CONVEGNI (selezione) 
Regolarmente presenta lavori a convegni internazionali, fra i quali: 
   
▪ 2018 The ‘Sustainable’ Languages of Greenpeace–a multimodal investigation, con F. 

Cavaliere al convegno ESSE (14th Conference – Brno, 29 Agosto – 2 Settembre); 
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▪ 2018 How Science is newly disseminated in a ‘Facebook-Style’ – Analysing Research Gate, 
con F. Cavaliere al convegno CERLIS, Scholarly Pathways: Knowledge Transfer and 
Knowledge Exchange in Academia, Università di Bergamo, Italy, (21-23 giugno) 

▪ 2018 Translating Northanger Abbey for contemporary Italian Readers – the female 
translators. 2nd Valencia/Napoli Colloquium on Gender and Translation. Università 
Orientale – Napoli. (-) febbraio 2018 

▪ 2017  Tradurre Northanger Abbey per il lettore italiano contemporaneo al Convegno ‘Jane 
Austen – Silenzi, Lacune e Allusioni’ Università del Molise, 7 e 8 Novembre 

▪  2017 - Adaptively evolving ecosystems: Green-speaking at Tesco, con F. Cavaliere al 
XXVIII AIA Conference - Worlds of Words: Complexity, Creativity, and Conventionality in 
English Language, Literature and Culture Pisa, 14-16 September 2017 

▪ 2016 Tourism websites: scrolling and ‘strolling’ through Capri.net, con F. Cavaliere – Cerlis  
Conference ‘Ways of Seeing, Ways of Being: Representing the Voices of Tourism’, 23-25 
Giugno – Università di Bergamo 

▪ 2016 – Membro del comitato scientifico del convegno Creativity in Translation/
Interpretation and Interpreter/Translator Training,  Università degli Studi Suor Orsola 
Benincasa - Napoli, 5-6 Maggio 

▪ 2016 – “The Senegalese in Naples – Lingua-cultural Exchanges and the Acquisition of 
Italian” al convegno Dislocating People/s and Cultures – Università di Napoli – Federico II 
-21 Gennaio 

▪ 2015 – “US mixed culture confrontations via traditional and new media” -  
XXVII AIA Conference,  Transnational Subjects: Linguistic, Literary and Cultural 
Encounters, University of Naples – Federico II 10-12 Settembre  

▪ 2014 -“State of Florida vs. George Zimmermann: the media focus on the interaction of 
racial and legal issues” con F. Cavaliere   al III Convegno Internazionale CRILL, Language  
and Law in Social Practice, Seconda Università di Napoli – Caserta – 14-17 Maggio 

▪ 2014 - “Testing Pragmatic Language Disorders: a culturally-sensitive assessment” con F. 
Cavaliere  al Convegno Internazionale CERLIS  The language  of Medicine: Science, 
Practice and Academia – Università di  Bergamo – 23-25 Giugno 

▪ 2013- “New media, new landscapes in social care communication” con F. Cavaliere e G. 
Tessuto  alla XXVI AIA Conference Remediating, Rescripting, Remaking: Old and New 
Challenges in English Studies’, Università di Parma,  12-14 Settembre 

▪ 2013 -  “Mis-Representing Italian Americans in the U.S. media – faked identities and 
dignitary harm” con F. Cavaliere al convegno Cross-Cultural Pragmatics at a Crossroads II 
Conference. University of East Anglia, Norwich, UK, 26-28 Giugno 

▪ 2012 – Coordinatrice del Seminario "Mediterranean Heritage in transit – 
(mis)representations via English" XI ESSE (European Society for the Study of English) 
Conference,  Istanbul – Turchia, 4-8 Settembre  

▪ 2012 – “Permeable landscapes and multiaccentual discourses – the Protective Order 
Interview” al  23rd European Systemic Functional Linguistics Conference and Workshop - 
Bertinoro, (Forlì)  9-11 Luglio 

▪ 2011 –"Spaghetti ragu is ready: clichéd representations of Italian American women in US 
commercials", con F. Cavaliere,  al convegno Cross-Cultural Pragmatics at a Crossroads II:  
Linguistic and Cultural Representations across Media - University of East Anglia, 29 
Giugno - 1 Luglio  
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▪  2011 –"Book Chapters in academia – Authorship in Methods (re-)Presentation" con F. 
Cavaliere al convegno Genre Variation in English Academic Communication. Emerging 
Trends and Disciplinary Insights. Università di Bergamo, 23-25 Giugno 

▪ 2011 – “Paralegal encounters and individual narratives: the Protective Order Interview” al  
convegno CLAVIER 11 Conference. Tracking Language Change in Specialised and 
Professional Genres: Modena, 24-26 Novembre.  

▪ 2010 –"Sequential accommodation in Italian courtroom examinations" con Angiola Di 
Conza e Augusto Gnisci al convegno internazionale The Language of Law alla Seconda 
Università di Napoli, 17-19 Giugno;  

▪ 2010 –"Restorative Justice and dialogistic exchange" con Flavia Cavaliere al convegno The 
Language of Law alla Seconda Università di Napoli, 17-19 Giugno  

▪ 2010 –"National Identities in the Media –Italian Americans stereotypes in US Advertising", 
con F. Cavaliere,  X  ESSE Conference - Università di Torino, 24-28 Agosto 

▪ 2010 - "H1N1 Influenza /Swine flu – ConFLUsion or Knowledge Asymmetry?", con F. 
Cavaliere,  al convegno ENCOMPASSING KNOWLEDGE ASYMMETRIES alla Aarhus School of 
Business -Department of Language and Business Communication, 6-8 Maggio  

▪ 2009 –  "Pragmatic relevance of lexico-grammar choices in EU legal documents", con F. 
Cavaliere, al Convegno Internazionale CERLIS Researching Language and the Law: 
Intercultural Perspectives,  Università di Bergamo,18-20 Giugno 

▪ 2009 – “The Senegalese community in Naples – Italian as L2”, al convegno Fusion and 
con-fusion: Migrating Cultures and the Dynamics of Exchange all’Università di Napoli 
“Parthenope”, 23-24 novembre  

▪ 2008 –"‘ most research reports are presented in a state of desiccation’: scientific 
communication, collective values and individual identities in CogSci handbooks" al 
convegno CERLIS Trading Identities: Commonality and Individuality in English Academic 
Discourse - Università di Bergamo, 19-21 Giugno 

▪ 2008 “Idiomi a contatto: parole e nomi anglo-napoletani” al convegno Napoli culla delle 
culture, all’Università di Napoli “Parthenope”, 24-25 novembre 

▪ 2008 –    "ELF and identity traits in the psychoanalytic discourse community: science and 
international dissemination – the bridge between” al convegno ‘GlobEng': International 
Conference on Global English  - Università di Verona,14-16 Febbraio 

▪ 2007 –"Dialogic Endorsement in Social Psychology Research Articles", con F. Cavaliere, al 
XVI European Symposium on Language for special Purposes: Specialized Language in 
Global Communication -  Università di Amburgo, 27-31 Agosto 

▪ 2006 –"Aspects of Rhetorical Communication in CogSci" alla ESSE 8th  Conference – 
Università di Londra, 29 Agosto - 2 Settembre 

▪ 2005 –" Linguistically-correct translation or scientifically- abridged version? Proposals for 
the  translation of Aphasiology by M. Critchley. A case study" al XIII seminario Susanne 
Huebner - Translation and Cultural Identity - Università di Saragozza (23-26 Novembre) 

▪ 2005 –  "Lost in Translation, -Politically In-Correct Rendering: English vs Italian UNICEF 
'The state of the World’s Children 2004' Report", insieme a F. Cavaliere, al Convegno 
Internazionale CERLIS  New Trends in Specialized Discourse– Università di Bergamo, 29 
Agosto-2 Settembre 
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Percorso Scientifico  

AREE di    RICERCA (con riferimento alle principali pubblicazioni) 

Il linguaggio accademico/scientifico inglese, le sue valenze sovranazionali, la traducibilità 

Una linea di ricerca si articola in base all’analisi linguaggio accademico/scientifico inglese e i suoi 
generi testuali (il Research Article in particolare) con attenzione agli aspetti lessico-grammaticali e   
stilistici (Abbamonte 2002, Introducing the skills of reading specialized texts), e di identità autoriale 
(Abbamonte 2008, Scientific Communication and Authorial Identities in Cognitive Neuroscience 
Handbooks). Dati qualitativi e quantitativi delle ricerche svolte hanno indicano una diretta 
proporzionalità fra il prestigio dell’autore e la presenza di tratti discorsivi individuali (Abbamonte, 
Matarazzo 2008, Rhetorical communication in the CogSci discourse community). E’ stato oggetto di 
analisi anche l’Endorsement intertestuale (come delineato nell’Appraisal Framework), ossia il 
modo in cui gli scienziati si rapportano dialogicamente e pragmaticamente alle letterature di 
riferimento definendo le proprie posizioni/alleanze (Abbamonte /Cavaliere 2010, ‘As previous 
researchers have found…’ – dialogic Endorsement in Social Psychology Research Articles). Inoltre, 
con riferimento all’utilizzo del Conditional Reasoning (Abbamonte /Cavaliere 2012, Book Chapters 
in academia – Authorship in Methods (re-)Presentation and Conditional Reasoning) si è 
evidenziato come l’elaborazione di ipotesi e la descrizione dei metodi di ricerca siano l’arena in cui 
gli scienziati sostengono l’efficacia e la credibilità del loro lavoro con varietà di strategie 
argomentative. E’ apparso proficuo l’uso di conoscenze da altre discipline – la psicologia del 
pensiero e il ragionamento condizionale in questo caso – per offrire una comprensione approfondita 
di fenomeni e scelte linguistiche. 
Complementare è l’interesse per l’Inglese come lingua internazionale della comunicazione 
scientifica utilizzata in una crescente varietà di ambiti specialistici anche di tradizione non 
anglosassone. Soprattutto la comunicazione nei settori della psicologia è stata investigata attraverso 
le risorse dell’analisi critica del discorso (Critical Discourse Analysis – CDA) e in particolare 
dell’Appraisal e dell’Identification (Abbamonte 2010, ELF as the Medium in the Psychoanalytic 
Discourse Community: Science and International Dissemination). 
La rilevanza pragmatica delle scelte lessico-grammaticali è stata investigata anche nelle modalità di 
comunicazione ufficiale della Comunità Europea (Abbamonte, Cavaliere 2010, Pragmatic 
relevance/strength of lexico-grammar choices in EU legal documents).

La comunicazione scientifica e internazionale implica anche attenzione alla pratica traduttiva, che 
è stata investigata nelle sue valenze pragmatiche, tenendo conto delle posizioni epistemiche, socio-
attitudinali, emotive, politiche, che sottendono le scelte traduttive. Scelte volte a trasmettere, 
attraverso modalità di implicitation e explicitation, significati ‘situati’ in contesti lingua-culturali 
differenti, evidenziando così gli aspetti di negoziazione/mediazione nell’attività di traduzione 
(Abbamonte/Cavaliere 2006. Lost in Translation - The Italian Rendering of UNICEF ‘The state of 
the World’s Children 2004’ Report). 
Tema ampiamente studiato in letteratura è anche l’uso didattico della traduzione, e la necessità di 
ricorrervi in qualche misura nell’insegnamento ESP mi ha indotto a condurre sperimentazioni in 
merito alla traduzione di testi scientifici rilevanti per i ricercatori del Dottorato di Scienze della 
Mente della Seconda Università di Napoli (Abbamonte 2007, Promoting diachronic textual 
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awareness through translation in an EAP   collaborative workshop. Translating Aphasiology (1970) 
by M. Critchley - some theoretical issues). Il contesto di questa sperimentazione metodologico/
didattica è stato configurato come workshop collaborativo interdisciplinare (Content Based 
Instruction - CBI; Content Language Integrated Learning - CLIL), e i tasks sono stati mirati a 
sviluppare non solo una L1/L2 awareness, ma anche una genre-text awareness. In tale ambito 
d’interesse si collocano anche le mie traduzioni di testi specialistici (Abbamonte 2008, 2011 v. 
Elenco Pubblicazioni n. 45, 46,47) e l’editing linguistico di articoli di ricerca (Abbamonte 2003, 
2008 v. Elenco Pubblicazioni n. 49,50,51) 

La linguistica applicata/applicabile per la comunicazione in lingua inglese  
  
L’attenzione ai linguaggi specialistici e la partecipazione a progetti interdisciplinari ha indirizzato 
parte delle mie attività di ricerca linguistica  ad applicazioni ai contesti psicologici, in particolare 
all’elaborazione verbale degli scenari degli esperimenti, alla  traduzione/taratura  delle scale di 
misurazione/valutazione psico/neurologica (Matarazzo, Abbamonte 2008, Regret, choice, and 
outcome; Matarazzo, Abbamonte, Nigro 2008, Moral Reasoning and Behaviour in Adulthood; 
Matarazzo, Baldassarre, Nigro, Cosenza, Abbamonte 2013 Contextual Information and Reappraisal 
of Negative Emotional Events; e 2014, Helpful Contextual Information Before or After Negative 
Events: Effects on Appraisal and Emotional Reaction),  ai  connessi problemi traduttologici 
(Abbamonte, Cavaliere 2015, Testing Pragmatic Language Disorders: A Culturally-sensitive 
Assessment), e, inoltre,  ad alcuni aspetti dell’acquisizione della seconda lingua in contesti sensibili 
(Abbamonte 2011, The Senegalese community in Naples – lingua-cultural exchanges and L2 
acquisition in a diachronic perspective). Una ricerca che ha favorito la mia acquisizione di 
competenze spendibili per applicazioni didattiche, basate su riflessione teorica, nell’ambito del 
CLIL (Abbamonte, 2015, A few considerations on teaching English as ESP today. In L. 
Abbamonte, O. Petillo, In English for the Sciences of the Mind and the Brain. Neuroscience/s, 
Cognitive, Linguistic and Social Studies) 

L’analisi critica del discorso

Le più recenti attività rispecchiano il mio crescente interesse per la progressiva configurazione di 
una metodologia critica (CDA) adeguata per la ricerca sugli usi del discorso (in lingua inglese) 
‘situati’ in  ambiti  d’interesse  socio-psicologico,  che  ricevono  attenzione  crescente  nel  settore 
disciplinare Lin 12, specie per quel che concerne l’identificazione delle dimensioni diastratiche, 
diatopiche e diamesiche. In tali ambiti si collocano, in ottica cross-culturale e comparativa, l’analisi 
delle pratiche discorsive nella giustizia riparatrice (Abbamonte, Cavaliere 2012, Restorative Justice 
and Mediation – The Healing Power of Language; e  2013  Restorative Justice, a comparative 
analysis of discursive practices: Dialogistic exchanges in the USA and Italy;  Abbamonte  2014, 
Restorative Justice. L’importanza della diffusione e della condivisione), e della comunicazione 
forense (Abbamonte, Cavaliere, 2014, The Kercher/Knox trial: accommodation strategies in a 
bilingual setting; Di Conza, Abbamonte, Scognamiglio, Gnisci 2012, Accommodation Strategies in 
Italian Courtroom Examinations ：  A Cross-Disciplinary Analysis of the Reciprocal Effects of 
Questioning- Answering).  

Di interesse contemporaneo è l’approccio dei media (sia attraverso generi tradizionali, sia attraverso 
i più fluidi social media) alle Black Deaths provocate dalla polizia negli U.S.A., portate in primo 
piano  soprattutto  dal  movimento  Black  Lives  Matter  (Abbamonte 2018. ‘Black Lives Matter’: 
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Cross-Media Resonance and the Iconic Turn of Language. Cambridge Scholars Publishing; 
Abbamonte 2017. L.  English media idioms of US confrontations across cultures: the Charleston 
Massacre - white supremacy vs African American dignity. ESP Across Cultures, 14) 

Una questione metodologica centrale è se, come e quanto utilizzare metodologie integrate, e cioè 
integrare le  risorse del  CDA con quelle di  teorie e metodi  nati  in discipline contigue,  come la 
psicologia sociale del linguaggio. Fra le altre, la Communication Accommodation Theory appare 
compatibile  con  l’Appraisal  Framework  (che  pertiene  all’ambito  della  linguistica  sistemico-
funzionale-  SFL)  e  la  loro  interazione  sembra  contribuire  significativamente  a  rendere  le 
investigazioni linguistiche rilevanti per i contesti professionali, come illustrato nei lavori presentati 
al  convegno  Clavier  11   e  al  23rd European Systemic Functional Linguistics Conference and 
Workshop. Un approccio metodologico integrativo è adottato sia nel volume del 2012 (Integrated 
Methodology for Emotion Talk in Socio-legal Exchanges. Politeness, Accommodation and 
Appraisal Insights), sia in due articoli del 2014, che prendono in esame discorsi prodotti nei contesti 
dell’assistenza socio-legale statunitense in ambienti multi-etnici (2014 Latinas’ bilingual cultural 
identities and the reporting of abuse in US institutional settings), e le implicazioni di una 
comunicazione computer-assisted in analoghi contesti (2014 The Protective Order Interview in U.S. 
– from professionals’ interviews to computer mediated communication).  
Una linea di ricerca contigua e molto attuale si basa sulla possibilità di identificare trends di 
opinioni e scelte analizzando la comunicazione attraverso i nuovi (social) media, tramite la sinergia 
fra Appraisal  Framework  e  analisi  quantitativa  (Burns, Matarazzo, Abbamonte 2014, Corpus 
Linguistics and the Appraisal Framework for Retrieving Emotion and Stance – The Case of 
Samsung’s and Apple’s Facebook Pages). Si tratta di una linea di ricerca che ci si propone di 
ampliare col contributo   dell’analisi multimodale del discorso (MCDA). La MCDA è strumento 
essenziale nel volume collettivo del 2016 (Mediterranean Heritage in transit - 
(mis-)representations via English) per l’identificazione e l’analisi di stereotipi e tendenze sia lingua-
culturali, sia multimodali.  

Attivita’   di    Ricerca antecedenti il ruolo di RU (con riferimento ai principali lavori 
pubblicati)

Analisi del discorso – le lingue della drammaturgia
In ambito drammaturgico – all’interno del gruppo 3909 dell’Università degli Studi di Napoli 
Federico II (finanziato al 40% dal M.P.I. e successivamente al 60% dal MURST),  che  ha promosso 
la collaborazione di ricercatori italiani e statunitensi (come S. Carandini, R. Camerlingo, A. 
Palombi Cataldi, D. Javitch) –  l’attenzione era soprattutto sulle modalità comunicative del testo 
teatrale e sulle intersezioni dinamiche fra i vari codici implicati – estetico,  simbolico, 
scenografico, gestuale, coreografico e verbale – anche nelle loro valenze deittico-performative 
(Abbamonte1981, Lo spettacolo cortigiano e il paradigma puritano; Abbamonte, Palombi Cataldi 
1985, Spettacoli celebrativi del periodo Stuart: Royal Entries e Lord Mayors’ shows; Abbamonte 
1986, Il tempo negli spettacoli celebrativi nell’Inghilterra del Seicento; 1988, Teatro e propaganda 
politica nel ‘600 inglese). I temi/simboli complementari della maschera, lo specchio e il tempo, 
inteso anche come categoria, sono stati chiave di lettura e interpretazione di testi drammaturgici 
inglesi e italiani fra il 1540 e il 1640 (Abbamonte 2001. Lo specchio trasparente. Immagini di 
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regalità; 2001. The Winter’s Tale, ovvero del tempo del tiranno).     Nell’ambito di tale ricerca, sono 
affiorate affinità sorprendenti tra Italia e Inghilterra soprattutto nell’ambito della scenotecnica e 
delle attese percettive. Geograficamente separati, in un’ epoca in cui la distanza costituiva un 
barriera, gli spettatori dei teatri inglesi e italiani egualmente apprezzavano gli effetti di 
rispecchiamento, l’anamorfosi e il caos transitorio nella doppia valenza tematica e scenica, e ancora 
la commistione di generi, l’ossimoro irrisolto e i giochi col tempo, in un’estetica teatrale che aveva 
acquisito una consistenza autonoma, anche al di là degli intenti propagandistici politici e religiosi 
che frequentemente se ne servivano. 

II. Mi sono anche occupata di letteratura di detection e crime, intervistando autori come Margaret 
Yorke, Julian Symons, H.R.F. Keating, sempre focalizzando l’attenzione critica sull’analisi del 
discorso e sulle specificità lessico-stilistiche (1993, Margaret Yorke: un giallo senza delitto).

Attività di Sperimentazione Didattica nelle Università 

La sperimentazione condotta nell’ambito dell’insegnamento linguistico universitario si collega ad 
una didattica sperimentale in evoluzione rapida, da adeguare alle esigenze e stili cognitivi dei 
discenti, in sintonia con gli obiettivi indicati dagli accordi europei di Bologna (1999, Lisbona 2001 
e Bergen 2005) e con i radicali cambiamenti incoraggiati dalla linguistica dei corpora e dagli 
strumenti disponibili in ambito CALL (computer assisted language learning). 
Obiettivo prioritario e perseguibile, ma non unico, è stato promuovere e monitorare lo sviluppo 
delle abilità di lettura testi specialistici, seguendo criteri sia di selezione linguistica e gradualità, sia 
di coerenza, affinità tematica e rilevanza. Costante negli interventi didattici l’attenzione agli aspetti 
pragmatici dei testi presentati, che appartengono a specifici generi utilizzati dalla comunità 
scientifica e che acquistano maggior senso per i lettori/discenti, se si evidenziano alcune 
caratteristiche, come l’uso dei modali, dei discourse markers, degli hedging devices,  e di altri loci 
communes del discorso accademico e scientifico. 
Si tratta di un’attività di sperimentazione che ben si è integrata con la pratica didattica, monitorata 
anche attraverso una costante needs analysis, consentendo verifiche puntuali dell’efficacia delle 
strategie e dei metodi, in particolare del(le): 
        
- strategie di potenziamento dell’abilità di lettura  in relazione a specifici ambiti tematici e lessico/

grammaticali 
- micro-skills: surveying, scanning, locating key information, reading with a purpose, making 

inferences, comparing sources, recognizing clues and ‘signpost’  
-  uso didattico di piccoli corpora specializzati 
- evidenziare la funzione comunicativa di un genere testuale all’interno della comunità scientifica, 

in particolare l’articolo scientifico (Research Article) in ambito psicologico, gli abstracts, e le più 
recenti research letters. 
Sono stati utilizzati prevalentemente materiali recenti e autentici, presentati in maniera graduale, 
evidenziandone le valenze pragmatiche e semantiche.  
Il feedback dei discenti è stato generalmente molto positivo sia nelle abilità di lettura estensiva e 
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intensiva, sia nell’acquisizione di microskills che consentono di individuare lo stance autoriale. 

Per gli studenti di dottorato  è stato perseguito anche l’obiettivo di sviluppare abilità di scrittura a 
fini specifici, nell’ambito dell’ ESAP (English for Special Academic Purposes), mirando fare 
acquisire le competenze per  produrre testi redatti secondo i criteri accettati nella comunicazione 
scientifica  (publishing skills). I materiali sinora elaborati includono, nell’ottica della circolarità 
dell’apprendimento, anche spunti per le attività audio-orali, generalmente meno sviluppate nel 
contesto italiano,  e per il note-taking. Le risorse TELL (Technologically Enhanced Language 
Teaching) sono state utilizzate vantaggiosamente, anche per facilitare la ricezione/produzione 
progressivamente più autonoma di discorso.   
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